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A. PREAMBULA 

Slovensko, ako aj ostatné členské štáty Európskej únie (EÚ), v súčasnosti čelí energetickej kríze. 

Ruská agresia voči Ukrajine, sankcie uvalené EÚ a jej medzinárodnými partnermi a následné 

protiopatrenia prijaté Ruskom zásadným spôsobom ovplyvňujú chod hospodárstva na 

Slovensku. Nárast cien komodít elektriny a plynu má výrazne negatívne dopady na slovenskú 

ekonomiku, vrátane dramatického dopadu na malé a stredné podniky, čím hrozia obmedzenia 

vo výrobe, rast cien produktov pre konečných spotrebiteľov či dokonca útlm činnosti firiem.  

Okrem opatrení smerujúcich k úspore elektrickej energie a tepla je v kontexte ruskej agresie voči 

Ukrajine nutné podporovať urýchlené využívanie obnoviteľných zdrojov energie (ďalej ako 

„OZE“), ako aj skladovanie vyrobenej energie nákladovo efektívnym spôsobom s cieľom čo 

najskôr dosiahnuť zníženie závislosti od dovozu fosílnych palív z Ruska a urýchlenie energetickej 

transformácie.  

Predmetom Schémy štátnej pomoci z prostriedkov Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky 

na podporu uskladňovania elektriny v zmysle Dočasného krízového a prechodného rámca pre 

opatrenia štátnej pomoci na podporu hospodárstva v dôsledku agresie Ruska proti Ukrajine (ďalej 

ako „schéma“) je poskytovanie štátnej pomoci (ďalej ako „pomoc“) na investície zamerané na 

výstavbu zariadení na skladovanie elektriny a modernizáciu prečerpávacích vodných elektrární. 

Cieľ takejto pomoci je definovaný v rámci Komponentu 1 Plánu obnovy a odolnosti SR – 

Obnoviteľné zdroje energie a energetická infraštruktúra ako súčasť Investície 3 – Investície do 

zvyšovania flexibility elektroenergetických sústav pre vyššiu integráciu OZE. Cieľom uvedenej 

investície je zabezpečiť väčšiu flexibilitu elektrizačnej sústavy SR.  

Postupné odstavovanie fosílnych zdrojov elektriny v SR spôsobuje úbytok regulačného výkonu, 

čo má negatívny dopad na schopnosť elektrizačnej sústavy integrovať variabilné OZE. 

Zvýšenie dostupného objemu regulačného výkonu je tak jednou z podmienok na dosiahnutie 

cieľov SR v oblasti energetiky a klímy pre časový horizont roku 2030, resp. 2050. Zariadenia, 

ktoré sú zdrojom regulačného výkonu, sú schopné flexibilne meniť hodnotu dodávaného alebo 

odoberaného výkonu podľa aktuálnej potreby elektrizačnej sústavy.  

Z dôvodu vyššie uvedených schopností zvyšovať flexibilitu sústav budú na základe tejto 

schémy podporené projekty zamerané na skladovanie elektriny (batériové systémy) a 

modernizáciu prečerpávacích elektrární. Zariadenia na skladovanie elektriny umožnia okrem 

integrácie zvyšujúceho sa podielu OZE testovať nové technológie a obchodné modely. 

Výhodou takéhoto konceptu je umožniť aj Úradu pre reguláciu sieťových odvetví SR na 

základe analýzy prevádzky takýchto projektov vhodné nastavenie a optimalizáciu regulačnej 

politiky, a to najmä parametre cenovej a vecnej regulácie. 

Európska komisia dňa 09. 03. 2023 zverejnila revíziu Dočasného krízového a prechodného 

rámca pre opatrenia štátnej pomoci na podporu hospodárstva v dôsledku agresie Ruska 

proti Ukrajine (2023/C 101/03) (ďalej ako „Dočasný krízový a prechodný rámec“), ktorým 

okrem iného stanovila základné parametre opatrení štátnej pomoci zacielených na podporu 

využívania obnoviteľných zdrojov a uskladňovania elektriny v kontexte REPowerEU.  

 

https://translate.google.com/website?sl=en&tl=sk&hl=sk&prev=search&u=https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/en/statement_22_1949
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V zmysle čl. 107 ods. 3 písm. c) Zmluvy o fungovaní EÚ sa za zlučiteľnú s vnútorným trhom 

považuje pomoc na rozvoj určitých hospodárskych činností alebo určitých hospodárskych 

oblastí za predpokladu, že takáto pomoc nepriaznivo neovplyvní podmienky obchodu tak, že 

by to bolo v rozpore so spoločným záujmom. Na základe odseku 2.5. Dočasného krízového a 

prechodného rámca je možné za takúto pomoc považovať akceleráciu a rozšírenie využívania 

OZE nákladovo efektívnym spôsobom s cieľom urýchleného zníženia závislosti na dovoze 

fosílnych palív z Ruskej federácie a zároveň urýchlenia procesu energetickej transformácie. 

 

B. PRÁVNY ZÁKLAD A SÚVISIACE PREDPISY 

Právnym základom pre poskytovanie štátnej pomoci podľa tejto schémy sú nasledovné právne 

akty EÚ a SR:  

• článok 107 Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej ako „ZFEÚ“);  

• Oznámenie Komisie – Dočasný krízový a prechodný rámec pre opatrenia štátnej pomoci na 

podporu hospodárstva v dôsledku agresie Ruska proti Ukrajine (2023/C 101/03)1 v platnom 

znení; 

• Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/241 z 12. februára 2021, ktorým sa 

zriaďuje Mechanizmus na podporu obnovy a odolnosti; 

• Vykonávacie rozhodnutie Rady EÚ z 13. júla 2021 o schválení posúdenia Plánu obnovy a 

odolnosti Slovenska; 

•Vykonávacie rozhodnutie Rady EÚ z 26. júla 2023, ktorým sa mení vykonávacie rozhodnutie 

(EÚ) o schválení posúdenia Plánu obnovy a odolnosti Slovenska; 

• Zákon č. 368/2021 Z. z. o mechanizme na podporu obnovy a odolnosti a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej ako „zákon o mechanizme“); 

• Príloha I nariadenia Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých 

kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy2 v platnom 

znení (ďalej ako „Príloha I nariadenia o skupinových výnimkách“); 

• Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/2001 z 11. decembra 2018 o podpore 

využívania energie z obnoviteľných zdrojov energie v platnom znení (ďalej ako „smernica 

o podpore obnoviteľných zdrojov“); 

• Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/60/ES6 z 23. októbra 2000, ktorou sa 

stanovuje rámec pôsobnosti pre opatrenia spoločenstva v oblasti vodného hospodárstva (ďalej 

len „smernica 2000/60/ES“) 

• Zákon č. 309/2009 Z. z. o podpore obnoviteľných zdrojov energie a vysoko účinnej 

kombinovanej výroby a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov; 

                                                           
1 Ú. v. EÚ C 101/3, 17.3.2023 
2 Ú. v. EÚ L 187/1, 26.6.2014 
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• Zákon č. 251/2012 Z. z. o energetike a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov (ďalej ako „zákon o energetike“); 

• Zákon č. 358/2015 Z. z. o úprave niektorých vzťahov v oblasti štátnej pomoci a minimálnej 

pomoci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o štátnej pomoci) (ďalej ako „zákon 

o štátnej pomoci“); 

• Plán obnovy a odolnosti Slovenskej republiky. 

Ďalšie právne predpisy súvisiace s poskytovaním pomoci podľa tejto schémy: 

• Zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov; 

• Zákon č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v 

znení neskorších predpisov; 

• Zákon č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov; 

• Zákon č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu v znení neskorších predpisov; 

• Zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o finančnej kontrole a audite“); 

• Zákon č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v 

znení neskorších predpisov (ďalej ako „zákon o verejnom obstarávaní“). 

 

C. POUŽITÉ DEFINÍCIE 

Pre účely tejto schémy platia nasledujúce definície: 

 Energia z obnoviteľných zdrojov energie je energia vyrobená v zariadeniach, v ktorých 

sa využívajú len OZE, ako aj, pokiaľ ide o výhrevnosť, tá časť energie, ktorá sa vyrába z 

OZE v hybridných zariadeniach, ktoré využívajú aj tradičné zdroje energie. Patrí sem 

elektrická energia z obnoviteľných zdrojov, ktorá sa používa na napĺňanie skladovacích 

systémov okrem elektrickej energie, ktorá sa získava ako výsledok uskladnenia v týchto 

systémoch. 

 MSP označuje mikropodnik, malý podnik a stredný podnik, pričom určujúcou definíciou 

MSP je definícia uvedená v prílohe I nariadenia o skupinových výnimkách (Príloha č. 1 

k tejto schéme). 

 Podnikom sa rozumie každý subjekt, ktorý vykonáva hospodársku činnosť bez ohľadu na 

jeho právnu formu a spôsob financovania. Hospodárskou činnosťou je každá činnosť, ktorá 

spočíva v ponuke tovaru a/alebo služieb na trhu. 

 Podmienky poskytnutia prostriedkov mechanizmu sú podmienky stanovené výzvou na 

predkladanie žiadostí o poskytnutie prostriedkov mechanizmu na podporu obnovy 

a odolnosti zameranou na podporu určitého typu projektov podľa tejto schémy (ďalej ako 

„výzva“), na základe ktorých sa poskytujú prostriedky mechanizmu na podporu obnovy 

a odolnosti.  
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 Pomoc je každé opatrenie, ktoré spĺňa všetky kritériá stanovené v článku 107 ods. 1 ZFEÚ. 

 Prostriedky mechanizmu sú prostriedky mechanizmu na podporu obnovy a odolnosti, 

ktoré sa majú poskytnúť alebo sa poskytli prijímateľovi. 

 Uskladňovanie elektrickej energie je oddialenie okamihu konečného použitia elektriny 

na neskorší čas po jej výrobe alebo premena elektrickej energie na formu energie, ktorú 

možno skladovať, uskladňovanie takejto energie a následná spätná premena takejto energie 

na elektrickú energiu. 

 Ukončenie prác na projekte predstavuje skončenie vecnej realizácie projektu. 

 Veľký podnik je podnik, ktorý nespĺňa kritériá stanovené v prílohe I nariadenia 

o skupinových výnimkách. 

 Začatie prác na projekte je buď začiatok stavebných prác týkajúcich sa investície, alebo 

prvý právny záväzok objednať zariadenie alebo akýkoľvek iný záväzok, na základe ktorého 

je investícia nezvratná, podľa toho, čo nastane skôr. Nákup pozemku a prípravné práce ako 

je získanie povolení a vypracovanie štúdií uskutočniteľnosti sa nepokladá za začatie prác. 

 Zariadením na uskladňovanie energie je zariadenie, v ktorom prebieha uskladňovanie 

energie. 

 Zmluva o poskytnutí prostriedkov mechanizmu je zmluva, ktorú uzatvára poskytovateľ 

pomoci s prijímateľom pomoci na základe úspešnej žiadosti o poskytnutie prostriedkov 

mechanizmu v rámci príslušnej výzvy. 

 Žiadosť o poskytnutie prostriedkov mechanizmu (ďalej ako „žiadosť“) je žiadosťou 

o  poskytnutie pomoci. 

 

D. ÚČEL POMOCI A OPRÁVNENOSŤ POMOCI 

1. Účelom pomoci je podpora rozšíreného využívania OZE nákladovo efektívnym spôsobom 

prostredníctvom investičnej pomoci zameranej na projekty uskladňovania elektriny 

a modernizáciu prečerpávacích vodných elektrární s cieľom urýchleného zníženia závislosti 

na dovoze ruských fosílnych palív a zároveň zrýchlenia procesu energetickej transformácie.  

2. Štátna pomoc sa považuje za zlučiteľnú s vnútorným trhom podľa článku 107 ods. 3 písm. 

b) ZFEÚ, ak sú splnené tieto podmienky: 

 pomoc sa poskytne najneskôr do 31. decembra 2025. Zariadenia musia byť dokončené 

a v prevádzke do 30 mesiacov od dátumu poskytnutia pomoci; 

 pomoc na základe tejto schémy sa poskytne vo forme prostriedkov mechanizmu za 

predpokladu, že celková nominálna hodnota takýchto opatrení nepresahuje uplatniteľnú 

intenzitu pomoci a stropy pomoci vyjadrené ako hrubá suma, t. j. pred odrátaním dane 

alebo iných nákladov.  

  

E. POSKYTOVATEĽ POMOCI 

Poskytovateľom pomoci je Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky (ďalej ako 

„Poskytovateľ“). 
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Adresa: 

Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 

Mlynské nivy 44/a 

827 15  Bratislava 212 

tel. ústredňa: 02/4854 1111 

Webové sídlo: www.mhsr.sk  

E-mail: plan.obnovy.energetika@mhsr.sk 

 

Poskytovateľ nepoveril iný subjekt vykonávaním tejto schémy. 

 

F. PRIJÍMATEĽ POMOCI  

1. Prijímateľom3 pomoci (ďalej ako „Prijímateľ“) podľa tejto schémy je fyzická alebo 

právnická osoba podľa § 2 ods. 2 písm. a) až c) zákona č. 513/1991 Z. z. Obchodný zákonník 

v znení neskorších predpisov, zapísaná v Obchodnom registri SR alebo podnikajúca na 

základe živnostenského oprávnenia alebo na základe iného než živnostenského oprávnenia 

podľa osobitných predpisov4, t. j. podnik v zmysle článku 107 ods. 1 ZFEÚ.  

2. Pomoc na základe tejto schémy sa bude poskytovať MSP a veľkým podnikom.5 

3. Prijímateľom môže byť podnik v ťažkostiach. 

4. Prijímateľom podľa tejto schémy nemôže byť podnik:  

a) voči ktorému je nárokované vrátenie pomoci na základe predchádzajúceho rozhodnutia 

Komisie, v ktorom bola táto pomoc označená za neoprávnenú a nezlučiteľnú s 

vnútorným trhom6, 

b) úverová inštitúcia (napr. banka, pobočka zahraničnej banky, akýkoľvek iný subjekt, 

ktorý podlieha smernici BRRD7) a finančná inštitúcia (napr. investičná spoločnosť, 

poisťovňa, penzijný fond, dôchodková správcovská spoločnosť, maklérska firma, 

faktoringová spoločnosť, lízingová spoločnosť, ap.); 

c) pomoc podľa Dočasného krízového a prechodného rámca sa neposkytuje podnikom, na 

ktoré sa vzťahujú sankcie, ktoré prijala EÚ, a okrem iného ani: 

- osobám, subjektom alebo orgánom konkrétne uvedeným v právnych aktoch, 

ktorými sa tieto sankcie ukladajú; 

- podnikom vo vlastníctve alebo pod kontrolou osôb, subjektov alebo orgánov, na 

ktoré sú zamerané sankcie, ktoré prijala EÚ; alebo 

- podnikom pôsobiacim v priemyselných odvetviach, na ktoré sú zamerané 

sankcie, ktoré prijala EÚ, keďže pomoc by marila ciele príslušných sankcií. 

                                                           
3 Do momentu nadobudnutia účinnosti zmluvy o poskytnutí prostriedkov mechanizmu, teda do momentu 

poskytnutia pomoci sa Prijímateľ v tejto schéme označuje ako Žiadateľ. 
4 Napr. podľa zákona o energetike. 
5 Pozri definície v prílohe č. 1 tejto schémy. 
6 Rozsudok Súdneho dvora z 9. marca 1994, TWD Textilwerke Deggendorf GmbH proti Bundesrepublik 

Deutschland, vec C-188/92. 
7 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje rámec pre ozdravenie 

a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných spoločností. 

mailto:plan.obnovy.energetika@mhsr.sk
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pričom na účely posúdenia žiadosti v rámci tejto schémy sa splnenie podmienok 

uvedených v tomto bode preukazuje vyhlásením o splnení podmienok. 

5. Viaceré oddelené právne subjekty, ktoré majú kontrolné podiely a iné funkčné, hospodárske 

a organizačné prepojenie, možno na účely uplatnenia pravidiel štátnej pomoci pokladať za 

subjekty tvoriace jednu hospodársku jednotku. Táto hospodárska jednotka sa potom 

pokladá za relevantný podnik, teda Prijímateľa8. 

 

G. ROZSAH PÔSOBNOSTI A OPRÁVNENÉ PROJEKTY 

1. Schéma sa vzťahuje na poskytovanie pomoci podľa časti 2.5 Dočasného krízového  

a prechodného rámca v platnom znení.  

2. V zmysle uvedeného bude pomoc poskytovaná ako investičná pomoc na podporu 

uskladňovania elektriny a modernizáciu prečerpávacích vodných elektrární v súlade 

s Komponentom 1 Plánu obnovy a odolnosti SR (ďalej ako „POO“) - Obnoviteľné zdroje 

energie a energetická infraštruktúra, Investícia 3 - Investície do zvyšovania flexibility 

elektroenergetických sústav pre vyššiu integráciu OZE. Pomoc bude poskytnutá len 

v prípade, ak projekt predložený žiadateľom splní zásadu „výrazne nenarušiť“. Podmienky 

na splnenie tejto zásady budú špecifikované v rámci jednotlivých výziev.  

3. V rámci tejto schémy budú podporené zariadenia na skladovanie energie, ktoré prispejú  

k zvýšeniu ponuky regulačného výkonu alebo znížia nároky variabilných OZE na regulačný 

výkon. O podporu sa budú môcť uchádzať batériové úložiská  a prečerpávacie vodné 

elektrárne. 

4. Na základe vyššie uvedeného medzi oprávnené podľa tejto schémy patria nasledovné 

projekty: 

 výstavby nových zariadení na uskladňovanie elektriny z OZE – batériové systémy; 

 modernizácie existujúcich prečerpávacích vodných elektrární za účelom zvýšenia 

regulačného rozsahu. 

5. Pomoc podľa tejto schémy sa poskytuje na projekty, ktorých realizácia začala najskôr  

20. júla 2022.  

6. Pomoc musí podnietiť Prijímateľa, aby uskutočnil investíciu, ktorú by bez pomoci 

neuskutočnil alebo by ju uskutočnil v obmedzenej miere či iným spôsobom. Takýto účinok 

pomoci sa považuje za zachovaný, ak sa práce na projekte v zmysle článku C. tejto schémy 

začali najskôr 20. júla 2022.  

7. Schéma platí pre celé územie Slovenskej republiky. 

8. Detailné náležitosti podmienok oprávnenosti projektov stanovia príslušné výzvy, nebudú 

však v rozpore s touto schémou. 

 

 

                                                           
8 Súdny dvor EÚ v tejto súvislosti považuje za relevantnú existenciu kontrolného podielu a iných funkčných, 

hospodárskych a organických prepojení - rozsudok Súdneho dvora zo 16. decembra 2010, AceaElectrabel 

Produzione SpA/Komisia, C-480/09 P, ECLI:EU:C:2010:787, body 47 až 55; rozsudok Súdneho dvora z 10. 

januára 2006, Cassa di Risparmio di Firenze SpA a i., C-222/04, ECLI:EU:C:2006:8, bod 112. 
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H. FORMA POMOCI A OPRÁVNENÉ NÁKLADY  

1. Pomoc podľa tejto schémy sa poskytuje formou prostriedkov mechanizmu, a to systémom 

predfinancovania alebo systémom refundácie, alebo kombináciou týchto dvoch systémov 

na základe žiadosti o platbu predloženej v súlade so zmluvou o poskytnutí prostriedkov 

mechanizmu. 

2. Pomoc sa poskytne najneskôr do 31. decembra 2025, pričom zariadenia musia byť 

dokončené a uvedené do prevádzky najneskôr do 30 mesiacov od dátumu poskytnutia 

pomoci. Ak takto stanovený termín nie je dodržaný, pristúpi sa k vráteniu alebo mesačnému 

kráteniu poskytnutých prostriedkov mechanizmu vo výške 5 % po prvých troch mesiacoch 

omeškania s tým, že táto čiastka sa navýši na 10 % po šiestom mesiaci omeškania. Výnimku 

z uvedenej sankcie predstavujú prípady, kedy je omeškanie spôsobené okolnosťami mimo 

kontroly Prijímateľa (vis major), ktoré nebolo možné predvídať.9 

3. Za oprávnené náklady v zmysle tejto schémy sa považujú investičné náklady vynaložené 

Prijímateľom v súvislosti s realizáciou oprávneného projektu na: 

 obstaranie dlhodobého hmotného majetku;  

 obstaranie softvéru nevyhnutného na riadne využívanie hmotného majetku, ktorý je 

predmetom investície. 

4. Pre účely tejto schémy sa za oprávnené náklady považujú investičné náklady spojené 

s výstavbou a inštaláciou zariadení na uskladňovanie elektriny a náklady spojené 

s modernizáciou prečerpávacích vodných elektrární.  

5. Oprávnenými nákladmi z hľadiska času a opodstatnenosti sú:  

 náklady súvisiace s projektami, v prípade ktorých sa práce začali najskôr 20. júla 2022; 

 náklady vynaložené počas realizácie oprávneného projektu;  

 náklady, ktoré bezprostredne súvisia s realizáciou projektu v súlade s projektovým 

zámerom a ktoré sú plne v súlade s cieľmi projektu, ako aj náklady, ktoré prispievajú k 

dosiahnutiu plánovaných aktivít a ukazovateľov projektu; 

 náklady, ktoré je možné spoľahlivo preukázať účtovnými dokladmi (napr. účtovné 

doklady a záznamy, výpisy z účtov, a pod.), ktoré sú riadne evidované v účtovníctve 

Prijímateľa v súlade s platnými všeobecne záväznými právnymi predpismi a 

sprievodnou dokumentáciou (napr. cenové ponuky, a pod.), pričom príslušná 

dokumentácia je prehľadná, konkrétna a aktuálna;  

 náklady, ktoré spĺňajú podmienky hospodárnosti, efektívnosti, účelnosti a účinnosti;  

 náklady, ktoré sú vzhľadom na všetky okolnosti reálne, správne, navzájom sa 

neprekrývajú a sú v súlade s podmienkami tejto schémy, príslušnej výzvy a zmluvy o 

poskytnutí prostriedkov mechanizmu, na základe ktorých sa pomoc poskytuje.  

6. Pomoc nebude možné poskytnúť, ak oprávnené náklady vzniknú pred 20. júlom 2022. V 

takomto prípade sa bude projekt považovať za neoprávnený.  

7. Za oprávnené náklady nie je vo všeobecnosti možné považovať nasledovné náklady:  

 náklady z úverov a pôžičiek;  

                                                           
9 Takýmito okolnosťami môže byť napríklad povinný lockdown obyvateľstva v prípade pandémie alebo narušenie 

dodávok nevyhnutných komponentov projektu. Okolnosťou vis major však nie je omeškanie v nadobudnutí 

nevyhnutných povolení na realizáciu projektu. 
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 leasing;  

 poistné platené doma i v zahraničí, platené úroky, pokuty a penále;  

 poplatky za bankové služby, colné poplatky a dane;  

 náklady na obstaranie  nehnuteľností, dopravných prostriedkov a dopravných zariadení;  

 náklady vynaložené na obstaranie použitého hmotného majetku;  

 náklady na verejné obstarávanie realizované v zmysle zákona o verejnom obstarávaní; 

 náklady vynaložené v súvislosti s vypracovaním žiadosti a projektovým riadením;  

 prevádzkové náklady;  

 daň z pridanej hodnoty;  

 náklady na marketing; 

 všetky osobné náklady;  

 iné náklady nesúvisiace s projektom.  

8. Detailné podmienky oprávnenosti nákladov stanovia príslušné výzvy.10  

 

I. VÝŠKA A INTENZITA POMOCI 

1. Výšku pomoci podľa tejto schémy predstavuje súčet jednotlivých súm vyplatených 

prostriedkov mechanizmu. 

2. Pri vyhlásení výzvy uverejní Poskytovateľ na svojom webovom sídle výšku finančných 

prostriedkov alokovaných pre danú výzvu. 

3. Maximálna výška pomoci bude v príslušných výzvach špecifikovaná spôsobom, aby 

nepresiahla 25 mil. EUR na jeden podnik a jeden projekt. Dodržanie maximálnej výšky 

poskytnutej pomoci sa nesmie obchádzať umelým rozdeľovaním schém pomoci alebo 

projektov do niekoľkých projektov s podobnými parametrami, cieľmi alebo žiadateľmi. 

Zároveň musí byť dodržaná maximálna intenzita pomoci uvedená v ods. 5 tohto článku. 

4. Intenzita pomoci predstavuje hrubú výšku pomoci vyjadrenú ako percentuálnu hodnotu z 

oprávnených nákladov projektu. Všetky použité číselné údaje sa uvádzajú pred odpočítaním 

dane alebo iných poplatkov. Intenzita pomoci sa vypočíta ako percento poskytnutej pomoci 

z oprávnených nákladov. 

5. V žiadosti budú prostriedky mechanizmu vždy uvedené ako suma rovnajúca sa 

percentuálnemu podielu na oprávnených nákladoch. Okolnosti uplatnenia súťažného 

ponukového konania bližšie definuje článok J. PODMIENKY POSKYTOVANIA 

POMOCI. Maximálna intenzita pomoci pre Prijímateľa je stanovená v tabuľke nižšie: 

Súťažné ponukové konanie 

Maximálna intenzita pomoci (v %) 65 

 

                                                           
10 Neoprávnené náklady budú špecifikované v príslušných výzvach vyhlasovaných v rámci tejto schémy a 

Poskytovateľ v nich môže zadefinovať neoprávnené náklady aj nad rámec všeobecných neoprávnených nákladov 

uvedených v tejto schéme. V prípade zistenia rozporu medzi výzvou a schémou budú rozhodujúce ustanovenia 

tejto schémy. 
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J. PODMIENKY POSKYTNUTIA POMOCI  

1. Poskytovateľ poskytne pomoc len v prípade, ak sú splnené všetky kritériá a podmienky 

vyplývajúce z tejto schémy, príslušnej výzvy, súvisiacich dokumentov a právnych 

predpisov. Podmienky poskytnutia pomoci definované vo výzvach nesmú byť v rozpore s 

touto schémou.  

2. Pomoc poskytnutá podľa tejto schémy sa obmedzuje na uskladňovanie elektrickej energie 

a modernizáciu prečerpávacích vodných elektrární. Schéma však nezahŕňa žiadne umelé 

obmedzenie alebo diskrimináciu, ako sú obmedzenia podľa veľkosti projektov, umiestnenia 

alebo regionálnych aspektov alebo veľmi špecifických (pod)typov technológií 

podporovaných v rámci tejto schémy (a to ani pri udeľovaní povolení, ak sa vyžadujú).  

3. Podmienky, ktoré je potrebné splniť zo strany Žiadateľa za účelom získania pomoci podľa 

tejto schémy, sú nasledovné:  

a) Predloženie žiadosti vrátane povinných príloh (ak sú požadované) vo forme, termíne a na 

adresu uvedenú vo výzve.  

b) Žiadateľ spĺňa podmienku, že voči nemu nebol vyhlásený konkurz, povolená 

reštrukturalizácia, nebolo zastavené konkurzné konanie pre nedostatok majetku Žiadateľa 

alebo zrušený konkurz pre nedostatok majetku Žiadateľa.  

c) Žiadateľ, jeho štatutárny orgán ani žiadny člen jeho štatutárneho orgánu, ani prokurista/i, 

ani iná osoba konajúca v mene žiadateľa nemôžu byť právoplatne odsúdení za niektorý z 

nasledujúcich trestných činov: trestný čin subvenčného podvodu, trestný čin 

poškodzovania finančných záujmov Európskej únie, trestný čin machinácií pri verejnom 

obstarávaní a verejnej dražbe, trestný čin prijímania úplatku, trestný čin podplácania, 

trestný čin nepriamej korupcie alebo trestný čin prijatia a poskytnutia nenáležitej výhody, 

trestný čin legalizácie výnosu z trestnej činnosti, trestný čin založenia, zosnovania a 

podporovania zločineckej skupiny a niektorý z daňových trestných činov daňových (§ 

276 - § 278a Trestného zákona11). Žiadateľ, ktorým je právnická osoba, nemôže mať 

právoplatným rozsudkom uložený niektorý z nasledujúcich trestov: trest zrušenia 

právnickej osoby, trest zákazu prijímať dotácie alebo subvencie, trest zákazu prijímať 

pomoc a podporu poskytovanú z fondov Európskej únie alebo trest zákazu účasti vo 

verejnom obstarávaní podľa zákona o trestnej zodpovednosti právnických osôb.12  

d) Voči žiadateľovi sa nenárokuje vrátenie štátnej pomoci na základe rozhodnutia Európskej 

komisie, ktorým bola táto štátna pomoc označená za neoprávnenú a nezlučiteľnú s 

vnútorným trhom.  

e) Žiadateľ nie je evidovaný v Systéme včasného odhaľovania rizika a vylúčenia (EDES) 

ako vylúčená osoba alebo subjekt13. 

                                                           
11 Zákon č. 300/2005 Z. z. Trestný zákon v znení neskorších predpisov. 
12 Zákon č. 91/2016 Z. z. o trestnej zodpovednosti právnických osôb a o zmene a doplnení niektorých zákonov v 

znení neskorších predpisov. 
13 V zmysle článku 135 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018 o 

rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, o zmene nariadení (EÚ) 1296/2013, (EÚ) 

1301/2013, (EÚ) 1303/2013, (EÚ) 1304/2013, (EÚ) 1309/2013, (EÚ) 1316/2013, (EÚ) 223/2014, (EÚ) 283/2014 

a rozhodnutia 541/2014/EÚ a o zrušení nariadenia (EÚ, Euratom) 966/2012 v platnom znení. 
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f) Splnenie podmienok definovaných písmenami b) až e), ako aj podmienok stanovených 

v článku F. PRIJÍMATEĽ POMOCI tejto schémy Žiadateľ preukazuje a Poskytovateľ 

overuje spôsobom uvedeným v príslušnej výzve. 

g) Žiadateľ predloží formou vyhlásenia prehľad a úplné informácie o inej žiadanej alebo 

poskytnutej štátnej a minimálnej pomoci zo strany Poskytovateľa a iných poskytovateľov 

pomoci na účely overenia dvojitého financovania.  

h) Pre poskytnutie pomoci sa vyžaduje, aby bol projekt v súlade so zásadou „výrazne 

nenarušiť“. Jednotlivé kritériá pre splnenie tejto zásady, v závislosti od podporovaného 

typu projektov, budú špecifikované vo výzvach. 

i) V prípade uplatnenia súťažného ponukového konania je Žiadateľ povinný splniť 

podmienky stanovené pre takéto konanie v článku K. tejto schémy a vo výzve.   

j) Poskytovateľ je oprávnený vyžiadať si doplňujúce informácie súvisiace s podporeným 

projektom na účely posúdenia súladu projektu s podmienkami poskytnutia pomoci. 

k) Prostriedky sa poskytujú na základe písomnej zmluvy uzavretej so Žiadateľom, ktorý 

splnil všetky podmienky poskytnutia pomoci a predložený projekt je možné podporiť 

vzhľadom na disponibilnú alokáciu výzvy. 

l) Pri poskytovaní pomoci sa postupuje v zmysle tohto článku schémy, príslušnej výzvy a 

zákona o mechanizme. 

m) Prijímateľovi sa uhrádzajú iba skutočne vynaložené oprávnené náklady, a to až do 

maximálnej výšky a intenzity pomoci podľa článku I. VÝŠKA A INTENZITA POMOCI 

tejto schémy.  

4. Pomoc sa poskytuje na základe vykonaného súťažného ponukového konania – ktoré je 

otvorené, jasné, transparentné, nediskriminačné, na základe objektívnych kritérií, ktoré sú 

vymedzené ex ante v tejto schéme a v príslušných výzvach a ktoré minimalizujú riziko 

strategického predkladania nedostatočného počtu ponúk.  

5. Aspoň 70 % podmienok slúžiacich na určenie poradia žiadostí v rámci súťažného 

ponukového konania musí byť definovaných ako objem poskytnutej pomoci na jednotku 

úspor skleníkových plynov alebo objem poskytnutej pomoci na jednotku energetického 

výstupu alebo inštalovaného výkonu. Konkrétne parametre tejto podmienky pre jednotlivé 

typy podporovaných projektov určia príslušné výzvy.  

6. V rámci jednotlivých výziev sa stanovia technické parametre pre projekty, napr. veľkosť 

inštalovaného výkonu, kapacita alebo objem výroby, aby bolo zabezpečené, že ponukové 

konanie je skutočne súťažné. V záujme zavedenia ochranného mechanizmu v prípade rizika 

ponuky s nedostatočným počtom ponúk v súťažnom ponukovom konaní sa pri uplatnení 

súťažného ponukového konania pomoc poskytne maximálne 90 % žiadostí, ktoré splnia 

podmienky poskytnutia prostriedkov mechanizmu stanovených vo výzve. V prípade 

opakovaného nedostatočného počtu ponúk v súťažnom ponukovom konaní budú zavedené 

prostriedky nápravy pre všetky budúce schémy, ktoré sa oznamujú Európskej komisii v 

súvislosti s rovnakou technológiou. 

7. Pomoc poskytnutá na základe tejto schémy sa v žiadnom prípade nesmie použiť na 

oslabenie zamýšľaných účinkov sankcií, ktoré zaviedla EÚ alebo jej medzinárodní partneri 

a musí byť v plnom súlade s pravidlami proti obchádzaniu podľa platných nariadení. 

Predovšetkým sa musí zabrániť tomu, aby fyzické osoby alebo subjekty, ktoré podliehajú 

sankciám, mali z takýchto opatrení priamy alebo nepriamy prospech. 
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K. MECHANIZMUS POSKYTOVANIA POMOCI 

1. Poskytovateľ zverejní výzvu na svojom webovom sídle www.mhsr.sk. Výzva musí spĺňať 

požiadavky § 15 zákona o mechanizme. 

2. Žiadateľ predkladá žiadosť o prostriedky spôsobom určeným v príslušnej výzve. 

3. Žiadosť o prostriedky doručená v zmysle predchádzajúceho bodu je predmetom posúdenia 

podľa zákona o mechanizme, v rámci ktorého poskytovateľ overuje splnenie podmienok 

poskytnutia prostriedkov mechanizmu stanovených vo výzve, vrátane podmienok 

poskytnutia pomoci podľa tejto schémy. Podrobnosti o posudzovaní žiadostí o prostriedky 

sú uvedené v príslušnej výzve. 

4. Doručením žiadosti včas a vo forme určenej vo výzve začína posudzovanie žiadosti.  

5. Poskytovateľ po ukončení posudzovania žiadosti potvrdí, či daná žiadosť spĺňa podmienky 

poskytnutia prostriedkov mechanizmu.  

6. Poskytovateľ je oprávnený zaslať Žiadateľovi výzvu na doplnenie chýbajúcich informácií. 

Poskytovateľ je oprávnený zaslať Žiadateľovi výzvu na doplnenie žiadosti aj opakovane, a 

to pri zachovaní princípu rovnakého zaobchádzania. Ak Žiadateľ neodstráni identifikované 

nedostatky, Poskytovateľ oznámi žiadateľovi nesplnenie príslušnej podmienky. Ak nebude 

splnená niektorá z podmienok poskytnutia prostriedkov mechanizmu, pomoc Žiadateľovi 

nebude poskytnutá. 

7. Žiadateľom vyplnený formulár žiadosti o prostriedky s prílohami, ako aj ďalšie vyžiadané 

informácie sa považujú za dôverné. 

8. Poskytovateľ zostaví zoznam žiadostí, ktoré spĺňajú podmienky poskytnutia prostriedkov 

mechanizmu. Ostatné žiadosti Poskytovateľ zaradí do zoznamu žiadostí, ktoré nespĺňajú 

podmienky poskytnutia prostriedkov mechanizmu.  

9. Poskytovateľ písomne oznámi Žiadateľovi, či spĺňa alebo nespĺňa podmienky poskytnutia 

prostriedkov mechanizmu.  

10. Poskytovateľ uzatvára so žiadateľom, ktorý poskytol súčinnosť podľa § 14 ods. 3 zákona 

o mechanizme a splnil všetky podmienky podľa tejto schémy a príslušnej výzvy, Zmluvu 

o poskytnutí prostriedkov mechanizmu. 

11. Zmluva o poskytnutí prostriedkov mechanizmu, podľa ktorej sa poskytuje pomoc, musí 

obsahovať záväzok príjemcu, že dodrží všetky podmienky, za ktorých sa mu poskytla 

pomoc a že vráti poskytnutú pomoc, ak takéto podmienky poruší. 

12. Za dátum poskytnutia pomoci sa považuje dátum nadobudnutia účinnosti Zmluvy 

o poskytnutí prostriedkov mechanizmu. Zmluva o poskytnutí prostriedkov mechanizmu 

je predmetom zverejnenia v zmysle zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe 

k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) 

v znení neskorších predpisov. Zmluva o poskytnutí prostriedkov mechanizmu nadobúda 

účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv.  

13. Na poskytnutie pomoci podľa tejto schémy nie je právny nárok. 

14. Zamestnanci poskytovateľa sú povinní zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach, 

o ktorých sa dozvedia. Táto povinnosť trvá aj po skončení pracovného pomeru. 

15. V prípade zistenia rozporu medzi ustanoveniami tejto schémy a ustanoveniami príslušnej 

výzvy, ustanovenia tejto schémy budú mať prednosť a budú sa uplatňovať v plnej miere pri 

poskytovaní pomoci. 

http://www.mhsr.sk/


14 
 

16. Pomoc podľa tejto schémy môže byť Žiadateľovi poskytnutá po zverejnení schémy 

v Obchodnom vestníku, po jej predchádzajúcom schválení Európskou komisiou a po 

splnení všetkých podmienok stanovených v tejto schéme a v príslušnej výzve.  

 

L. KUMULÁCIA POMOCI 

1. Pomoc podľa tejto schémy nemožno kombinovať s inou štátnou ani minimálnou pomocou 

na tie isté oprávnené náklady. 

2. Existencia kumulácie pomoci bude overená na základe vyhlásenia Žiadateľa v žiadosti a s 

využitím dostupných technických prostriedkov a databáz. 

M. CELKOVÝ ROZPOČET 

1. Odhadovaný objem finančných prostriedkov na realizáciu tejto schémy je 44 000 000,- 

EUR. 

2. Konkrétnu výšku alokovaných finančných prostriedkov na jednotlivé výzvy zverejní 

Poskytovateľ pri vyhlásení príslušnej výzvy na svojom webovom sídle. 

 

N. TRANSPARENTNOSŤ A MONITOROVANIE 

1. Poskytovateľ po nadobudnutí platnosti a účinnosti schémy, resp. schémy v znení dodatku, 

zabezpečí jej zverejnenie a dostupnosť schémy v úplnom znení na svojom webovom sídle 

v trvaní minimálne počas obdobia jej účinnosti.  

2. Poskytovateľ na svojom webovom sídle zverejňuje zoznam:  

a) žiadostí žiadateľov, ktoré splnili podmienky poskytnutia prostriedkov mechanizmu,  

b) žiadostí žiadateľov, ktoré nesplnili podmienky poskytnutia prostriedkov mechanizmu,  

c) žiadateľov, ktorým boli poskytnuté prostriedky mechanizmu a sumu poskytnutých 

prostriedkov mechanizmu.  

3. Poskytovateľ vedie centrálnu evidenciu pomoci, ktorá obsahuje úplné informácie o každej 

pomoci poskytnutej v rámci schémy a je premietnutá do monitorovacieho systému.  

4. Poskytovateľ zabezpečuje zber, sledovanie a vyhodnocovanie finančných a štatistických 

informácií o vykonávaní pomoci. 

5. Poskytovateľ v súlade s § 12 zákona o štátnej pomoci a s bodom 87 Dočasného krízového 

a prechodného rámca zaznamená príslušné informácie o každej individuálnej pomoci nad 

100 000 EUR14 poskytnutej podľa Dočasného krízového a prechodného rámca do 

Centrálneho registra (IS SEMP), a to do 12 mesiacov odo dňa poskytnutia pomoci.  

6. Poskytovateľ zabezpečuje vypracovanie ročnej monitorovacej správy o poskytnutej pomoci 

v rámci schémy za každý kalendárny rok. Predmetnú správu predkladá Protimonopolnému 

                                                           
14 Informácie požadované v prílohe III k nariadeniu Komisie (EÚ) 651/2014 zo 17. júna 2014 a v prílohe III k 

nariadeniu Komisie (EÚ) 702/2014. Pri vratných preddavkoch, zárukách, úveroch, podriadených úveroch a iných 

formách pomoci sa nominálna hodnota podkladového finančného nástroja musí zadávať za každého prijímateľa. 

Pri daňových a platobných zvýhodneniach možno výšku individuálnej pomoci uvádzať v rozpätiach. 
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úradu SR ako koordinátorovi pomoci v súlade s § 16 ods. 4 zákona o štátnej pomoci, a to 

vždy do konca februára nasledujúceho kalendárneho roka. 

7. Poskytovateľ kontroluje dodržiavanie všetkých podmienok stanovených v tejto schéme 

a dodržiavanie stropu pomoci a maximálnej výšky a intenzity pomoci podľa článku I. tejto 

schémy. 

8. Ak Prijímateľ získa pomoc nad schválenú výšku pomoci, je povinný vrátiť tú časť pomoci, 

o ktorú bola prekročená schválená výška pomoci.  

9. Poskytovateľ uplatní nárok na vrátenie pomoci, ktorá bola použitá na iný účel, než stanovuje 

táto schéma.  

10. Poskytovateľ uplatní nárok na vrátenie pomoci, ak ju Prijímateľ prevedie na iný subjekt.  

11. Poskytovateľ uchováva doklady týkajúce sa každej poskytnutej pomoci počas 10 rokov od 

dátumu jej poskytnutia a záznamy týkajúce sa schémy počas 10 rokov od dátumu, kedy bola 

poskytnutá posledná individuálna pomoc v rámci schémy. Tieto záznamy, ktoré musia 

obsahovať všetky informácie potrebné na preukázanie toho, že boli dodržané potrebné 

podmienky, sa musia na požiadanie predložiť Európskej komisii. 

12. Európska komisia môže požiadať o dodatočné informácie o poskytnutej pomoci, najmä 

s cieľom overiť, či sa dodržali podmienky rozhodnutia Komisie o schválení opatrenia 

pomoci. 

13. S cieľom monitorovania vykonávania Dočasného krízového a prechodného rámca môže 

Komisia požiadať o poskytnutie súhrnných informácií o využívaní opatrení štátnej pomoci 

na nápravu vážnej poruchy fungovania hospodárstva v dôsledku súčasnej krízy 

a súvisiacich reštriktívnych opatrení. 

 

O. KONTROLA A AUDIT  

1. Vykonávanie finančnej kontroly, vnútorného auditu, vládneho auditu alebo auditu 

kontrolnými orgánmi EÚ (ďalej len „kontrola a audit“) poskytnutej pomoci vychádza z 

nariadenia Rady ES 2185/9651 z 11. novembra 1996 o kontrolách a inšpekciách na mieste 

vykonávaných Komisiou s cieľom ochrany finančných záujmov Európskych spoločenstiev 

pred spreneverou a inými podvodmi a zo zákona o finančnej kontrole a audite. 

2. Subjektmi zapojenými do finančnej kontroly a auditu sú najmä: 

a) poverení zamestnanci Poskytovateľa; 

b) Ministerstvo financií SR; 

c) Najvyšší kontrolný úrad SR; 

d) Úrad vládneho auditu; 

e) kontrolné orgány EÚ. 

3. Poskytovateľ kontroluje dodržanie podmienok, za ktorých sa pomoc poskytla, ako aj ostatné 

skutočnosti, ktoré by mohli mať vplyv na správnosť a účelovosť poskytnutej pomoci. 

4. Poskytovateľ kontroluje predovšetkým hospodárnosť a účelnosť použitia poskytnutej 

pomoci a dodržanie podmienok  schémy. Za týmto účelom je Poskytovateľ oprávnený 

vykonať kontrolu priamo u Prijímateľa. 

5. Ostatné subjekty zapojené do kontroly a auditu vykonávajú kontrolu a audit u Prijímateľa 

v súlade s príslušnými všeobecne záväznými právnymi predpismi. 
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6. Pri kontrole poskytnutej pomoci podľa tejto schémy je Prijímateľ podľa § 14 ods. 1 zákona 

o štátnej pomoci povinný preukázať Poskytovateľovi pomoci použitie prostriedkov pomoci 

a oprávnenosť vynaložených výdavkov a umožniť Poskytovateľovi vykonanie kontroly 

použitia prostriedkov pomoci, oprávnenosti vynaložených výdavkov a dodržania 

podmienok poskytnutia pomoci. 

7. Prijímateľ vytvára osobám vykonávajúcim kontrolu a audit primerané podmienky na riadne 

a včasné vykonanie kontroly a auditu a poskytuje im potrebnú súčinnosť a všetky vyžiadané 

informácie a listiny týkajúce sa najmä riešenia projektu, stavu jeho rozpracovanosti, 

špecifikácie použitia pomoci, jej predpokladané ďalšie použitie, atď. 

8. Prijímateľ zabezpečí prítomnosť osôb zodpovedných za realizáciu aktivít projektu a zdrží 

sa konania, ktoré by mohlo ohroziť začatie a riadny priebeh výkonu kontroly a auditu. 

9. Prijímateľ prijme bezodkladne opatrenia na nápravu zistených nedostatkov uvedených v 

správe z kontroly a auditu v lehote stanovenej osobami oprávnenými na výkon kontroly a 

auditu. Prijímateľ zašle osobám oprávneným na výkon kontroly a auditu písomnú správu o 

splnení opatrení prijatých na nápravu zistených nedostatkov bezodkladne po ich splnení a 

taktiež o odstránení príčin ich vzniku. 

10. Prijímateľ upraví v zmluve s dodávateľom povinnosť dodávateľa projektu strpieť výkon 

finančnej kontroly/auditu súvisiaci s dodávaným tovarom, prácami a službami kedykoľvek 

počas platnosti a účinnosti zmluvy o poskytnutí prostriedkov mechanizmu oprávnenými 

osobami v zmysle druhého odseku tohto článku. Prijímateľ v zmluve s dodávateľom tiež 

upraví podmienky pre dodávateľa na poskytnutie všetkej potrebnej súčinnosti dodávateľa 

voči oprávneným osobám podľa druhého odseku tohto článku. 

 

P. PLATNOSŤ A ÚČINNOSŤ SCHÉMY  

1. Schéma nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej uverejnenia v Obchodnom vestníku po jej 

predchádzajúcom schválení Európskou komisiou. 

2. Poskytovateľ po schválení schémy Európskou komisiou zverejní schému aj na svojom 

webovom sídle. 

3. Zmeny v schéme je možné vykonať formou písomných dodatkov ku schéme. Ak sa 

vyžaduje schválenie dodatku k schéme Európskou komisiou, každý takýto dodatok 

k schéme nadobúda platnosť a účinnosť po schválení schémy v znení dodatku Európskou 

komisiou dňom jej zverejnenia v Obchodnom vestníku. Ak sa nevyžaduje schválenie 

dodatku k schéme Európskou komisiou, každý takýto dodatok k schéme nadobúda platnosť 

a účinnosť dňom uverejnenia schémy v znení dodatku v Obchodnom vestníku. 

4. Relevantné zmeny v legislatíve EÚ podľa článku B. PRÁVNY ZÁKLAD A SÚVISIACE 

PREDPISY tejto schémy alebo v akejkoľvek s ňou súvisiacej legislatíve týkajúce sa 

ustanovení schémy musia byť premietnuté do schémy v priebehu 6 mesiacov od 

nadobudnutia ich účinnosti.  

5. Platnosť a účinnosť schémy končí dňa 31. decembra 2025. Do tohto dátumu musí 

nadobudnúť účinnosť zmluva o poskytnutí prostriedkov mechanizmu. 
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Q. PRÍLOHY 

Súčasťou schémy je príloha č.1: Definícia mikro, malých a stredných podnikov podľa Prílohy 

I nariadenia o skupinových výnimkách. 

 

Príloha č. 1  

 

Príloha I nariadenia o skupinových výnimkách - Vymedzenie pojmov týkajúcich sa MSP  

 

Článok 1  

Podnik  

Za podnik sa považuje každý subjekt, ktorý vykonáva hospodársku činnosť bez ohľadu na jeho  

právnu formu. Sem patria najmä samostatne zárobkovo činné osoby a rodinné podniky, ktoré 

vykonávajú remeselnícke alebo iné činnosti, a partnerstvá alebo združenia, ktoré pravidelne 

vykonávajú hospodársku činnosť.  

 

Článok 2  

Počet pracovníkov a finančné limity určujúce kategórie podnikov  

1. Kategóriu mikropodnikov, malých a stredných podnikov („MSP“) tvoria podniky, ktoré  

zamestnávajú menej ako 250 osôb a ktorých ročný obrat nepresahuje 50 mil. EUR a/alebo 

celková ročná súvaha nepresahuje 43 mil. EUR.  

2. V rámci kategórie MSP sa malý podnik definuje ako podnik, ktorý zamestnáva menej ako 

50 osôb a ktorého ročný obrat a/alebo celková ročná súvaha nepresahuje 10 mil. EUR. 

3. V rámci kategórie MSP sa mikropodnik definuje ako podnik, ktorý zamestnáva menej ako 

10 osôb a ktorého ročný obrat a/alebo celková ročná súvaha nepresahuje 2 mil. EUR.  

 

Článok 3  

Typy podnikov, ktoré sa zohľadňujú pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm  

1. „Samostatný podnik“ je každý podnik, ktorý nie je zatriedený ako partnerský podnik v 

zmysle odseku 2 alebo ako prepojený podnik v zmysle odseku 3.  

2. „Partnerské podniky“ sú všetky podniky, ktoré nie sú zatriedené ako prepojené podniky v 

zmysle odseku 3 a medzi ktorými je takýto vzťah: podnik (vyššie postavený podnik) vlastní, 

buď samostatne alebo spoločne s jedným alebo viacerými prepojenými podnikmi v zmysle 

odseku 3, 25 % alebo viac imania alebo hlasovacích práv iného podniku (nižšie postavený 

podnik). Podnik sa však môže klasifikovať ako samostatný, teda ako podnik, ktorý nemá 

žiadne partnerské podniky, aj keď nižšie uvedení investori tento limit 25 % dosiahnu alebo 

prekročia, za predpokladu, že títo investori nie sú prepojení v zmysle odseku 3 individuálne 

alebo spoločne s príslušným podnikom:  

a) verejné investičné spoločnosti, spoločnosti investujúce do rizikového kapitálu, 

fyzické osoby alebo skupiny fyzických osôb pravidelne vykonávajúce rizikové 

investičné aktivity, ktoré investujú vlastný kapitál do nekótovaných podnikov 

(podnikateľskí anjeli), za predpokladu, že celkové investície týchto 

podnikateľských anjelov v rovnakom podniku sú nižšie ako 1 250 000 EUR;  

b) univerzity alebo neziskové výskumné strediská;  
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c) inštitucionálni investori vrátane regionálnych rozvojových fondov;  

d) orgány miestnej samosprávy s ročným rozpočtom nižším ako 10 mil. EUR a s menej 

ako 5 000 obyvateľmi.  

3. „Prepojené podniky“ sú podniky, medzi ktorými je niektorý z týchto vzájomných vzťahov:  

a) podnik má väčšinu hlasovacích práv akcionárov alebo členov v inom podniku;  

b) podnik má právo vymenovať alebo odvolať väčšinu členov správneho, riadiaceho alebo 

dozorného orgánu iného podniku;  

c) podnik má právo dominantne pôsobiť na iný podnik na základe zmluvy uzatvorenej 

s týmto podnikom alebo na základe ustanovenia v jeho spoločenskej zmluve alebo 

stanovách;  

d) podnik, ktorý je akcionárom alebo členom iného podniku, sám kontroluje na základe 

zmluvy s inými akcionármi tohto podniku alebo členmi tohto podniku väčšinu 

hlasovacích práv akcionárov alebo členov v tomto podniku.  

Vychádza sa z predpokladu, že dominantný vplyv neexistuje, ak sa investori uvedení v 

odseku 2 druhom pododseku nezapoja priamo alebo nepriamo do riadenia príslušného 

podniku – bez toho, aby boli dotknuté ich práva ako akcionárov.  

Podniky, ktoré sa nachádzajú v niektorom zo vzťahov uvedených v prvom pododseku 

prostredníctvom jedného alebo viacerých iných podnikov alebo prostredníctvom niektorého 

z investorov uvedených v odseku 2, sa tiež považujú za prepojené.  

Podniky, ktoré sa nachádzajú v niektorom z týchto vzťahov prostredníctvom fyzickej osoby 

alebo skupiny fyzických osôb konajúcich spoločne, sa tiež považujú za prepojené podniky, 

ak svoju činnosť alebo časť svojej činnosti vykonávajú na rovnakom relevantnom trhu alebo 

na priľahlých trhoch.  

Za „priľahlý trh“ sa považuje trh pre výrobok alebo službu, ktorý sa nachádza bezprostredne 

vo vyššej alebo nižšej pozícii vo vzťahu k relevantnému trhu.  

4. Okrem prípadov uvedených v odseku 2 druhom pododseku sa podnik nemôže považovať 

za MSP, ak 25 % alebo viac imania alebo hlasovacích práv je priamo alebo nepriamo 

kontrolovaných spoločne alebo individuálne jedným alebo viacerými verejnými orgánmi.  

5. Podniky môžu poskytnúť vyhlásenie o postavení ako samostatný podnik, partnerský podnik 

alebo prepojený podnik vrátane údajov týkajúcich sa limitov stanovených v článku 2. 

Vyhlásenie sa môže poskytnúť aj vtedy, keď je imanie rozptýlené tak, že nie je možné 

presne určiť, kto je jeho držiteľom; v takomto prípade podnik môže poskytnúť vyhlásenie 

v dobrej viere, že môže odôvodnene predpokladať, že jeden podnik v ňom nevlastní alebo 

spoločne navzájom prepojené podniky v ňom nevlastnia 25 % alebo viac. Takéto vyhlásenia 

sa poskytnú bez toho, aby boli dotknuté kontroly alebo vyšetrovania stanovené podľa 

vnútroštátnych pravidiel alebo pravidiel Únie.  

 

Článok 4  

Údaje používané pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm a referenčné obdobie  

1. Údajmi používanými pri výpočte počtu pracovníkov a finančných súm sú údaje týkajúce sa 

posledného schváleného účtovného obdobia a vypočítané na ročnom základe. Zohľadňujú 

sa odo dňa účtovnej závierky. Výška zvoleného obratu sa vypočíta bez dane z pridanej 

hodnoty (DPH) a iných nepriamych daní. Ak podnik v deň účtovnej závierky zistí, že na 

ročnom základe prekročil počet pracovníkov alebo finančné limity stanovené v článku 2, 
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alebo klesol pod tento počet pracovníkov a finančné limity, nebude to mať za následok 

stratu alebo nadobudnutie statusu stredného alebo malého podniku alebo mikropodniku, 

pokiaľ sa tieto limity neprekročili v dvoch po sebe nasledujúcich účtovných obdobiach.  

2. V prípade novozaložených podnikov, ktorých účtovné uzávierky ešte neboli schválené, sa 

uplatnia údaje získané čestným odhadom vykonaným v priebehu finančného roku.  

 

Článok 5  

Počet pracovníkov  

Počet pracovníkov zodpovedá počtu ročných pracovných jednotiek (RPJ), t. j. počtu osôb, ktoré 

v príslušnom podniku alebo v jeho mene pracovali na plný úväzok počas celého posudzovaného 

referenčného roku. Práca osôb, ktoré nepracovali celý rok, práca osôb, ktoré pracovali na kratší 

pracovný čas bez ohľadu na jeho trvanie, a práca sezónnych pracovníkov sa započítava ako 

podiely RPJ. Pracovníkmi sú:  

a) zamestnanci;  

b) osoby pracujúce pre podnik v podriadenom postavení, ktoré sa podľa vnútroštátnych 

právnych predpisov považujú za zamestnancov;  

c) vlastníci - manažéri;  

d) partneri vykonávajúci pravidelnú činnosť v podniku, ktorí majú finančný prospech z 

podniku.  

Učni alebo študenti, ktorí sa zúčastňujú na odbornom vzdelávaní na základe učňovskej zmluvy 

alebo zmluvy o odbornom výcviku, sa nepovažujú za pracovníkov. Doba trvania materskej 

alebo rodičovskej dovolenky sa nezapočítava.  

 

Článok 6  

Vyhotovenie údajov o podniku  

1. V prípade samostatného podniku sa údaje vrátane počtu pracovníkov určujú výlučne na 

základe účtovnej závierky tohto podniku.  

2. Údaje o podniku, ktorý má partnerské podniky alebo prepojené podniky, vrátane údajov o 

počte pracovníkov sa určia na základe účtovnej závierky a iných údajov o podniku alebo, 

ak je k dispozícii, podľa konsolidovanej účtovnej závierky podniku alebo konsolidovanej 

účtovnej závierky, do ktorej bol podnik zahrnutý prostredníctvom konsolidácie.  

K údajom uvedeným v prvom pododseku sa pripočítajú údaje každého partnerského 

podniku príslušného podniku, ktorý sa nachádza bezprostredne vo vyššom alebo nižšom 

postavení vo vzťahu k nemu. Výsledok je úmerný percentuálnemu podielu imania alebo 

hlasovacích práv (podľa toho, ktorá z hodnôt je vyššia). V prípade krížových podielov sa 

použije vyšší z týchto percentuálnych podielov.  

K údajom uvedeným v prvom a druhom pododseku sa pripočíta 100 % údajov každého 

podniku, ktorý je priamo alebo nepriamo prepojený s príslušným podnikom, ak už tieto 

údaje neboli zahrnuté prostredníctvom konsolidácie do účtovnej závierky.  

3. Na účely uplatnenia odseku 2 sa údaje partnerských podnikov príslušného podniku 

odvodzujú z ich účtovných závierok a ostatných údajov – konsolidovaných, ak existujú. K 

týmto údajom sa pripočíta 100 % údajov podnikov, ktoré sú prepojené s týmito 

partnerskými podnikmi, pokiaľ ich účtovné údaje už nie sú zahrnuté prostredníctvom 

konsolidácie.  
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Na účely uplatnenia toho istého odseku 2 sa údaje podnikov, ktoré sú prepojené s 

príslušným podnikom, odvodzujú z ich účtovných závierok a ostatných údajov – 

konsolidovaných, ak existujú.  

K týmto údajom sa pomerne pripočítajú údaje každého prípadného partnerského podniku 

tohto prepojeného podniku, ktorý sa nachádza bezprostredne vo vyššom alebo nižšom 

postavení vo vzťahu k nemu, pokiaľ už tieto údaje neboli zahrnuté do konsolidovanej 

účtovnej závierky v podiele zodpovedajúcom prinajmenšom percentuálnemu podielu 

určenému v odseku 2 druhom pododseku.  

4. Ak sa v konsolidovanej účtovnej závierke neuvádzajú za daný podnik údaje o pracovníkoch, 

čísla týkajúce sa pracovníkov sa vypočítajú úmerne na základe súhrnu údajov z jeho 

partnerských podnikov a pripočítaním údajov z podnikov, s ktorými je príslušný podnik 

prepojený. 

 


